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CONCERNING MS. 2-G-5 OF THE PALACE LIBRARY AT 

MADRID 

Ms. 2-G-5 of the Palace Library at Madrid contains besides 
other Spanish works a Libro de Josep Abarimatia, e otrosí Libro del 
Sancto Grial que es el escodilla en que comió Jesu Cristo (f. 251-282), 
an Estoria de Merlin e cuyo jijo jue. 1f E del rrey Artus e de como 
gano la Grand Bretaña que se dize Inglaterra (i. 282 v -296), and a 
fragmentary Langarote (f. 298 v -300 v ). I purpose to discuss first 
the relation of these texts ((?) to: 

El Baladro 1 del sabio Merlin con sus Projecias. Burgos, 1498 
(Gallardo 1,950 no. 931). Extracts in Merlin . . . p. . . . p. G. 
París et J. Ulrich, 1 (1886) Lxxxi. (B). 

1 A Libro del Valadro de Merlim is cited in a Ms. oí the Crónica General de 1 404 about 
which Menéndez Pidal, Revista de Archivos 9 (1903) 34, gives details. The passage in 
question (p. 37) reads: "De las prophecias del Menlin. En este tenpo prophetizaua 
Merlin en Inglaterra et dezia las cosas que aviam de venir, et dixo a Vitiger que se non 
podría gardar de los fijos del rrey Costancio que ellos He darian mala flm. Quien esto bien 
quisiere saber leya el libro del Valadro de Merlim . . ." (Ms. Esc. X-i-8: lea el libro 
debía obra de Merlin.) 

I quote further the concluding Unes of Menéndez' article (p. 55): "En resumen: un 
portugués, en los años 1403 y 1404, reunió en un volumen una historia desde el comienzo 
hasta Ramiro I, que probablemente existía con anterioridad, y una compilación portu- 
guesa, seguramente anterior al siglo XV, desde Ramiro I á San Fernando, formada con 
la traducción de dos trozos de crónicas castellanas. Al conjunto de estas dos partes le 
añadió una interpolación de la Conquista de Ultramar, y una continuación de los reyes 
sucesores de San Fernando hasta Enrique III. En estas dos adiciones: en la interpolación 
y en la continuación, dejó el autor la fecha de su trabajo y la memoria de su estancia en 
Castilla en 1390. El autor (más bien que un amanuense) empezó á escribir en castellano 
su obra, copiando los textos castellanos que seguía; pero luego se cansó y escribió en 
portugués. En una copia posterior. Esc. X-i-8, la obra fué reducida toda al lenguaje 
castellano." 

1] 1 [Modeen Philologt, July, 1913 



2 K. PlETSCH 

[La Demanda 1 del Sánelo Grial con los maravillosos Fechos de Lan- 
garote y de Galaz su Hijo.] Toledo, 1515. Only the "segundo y 
postrero libro" of this edition has been preserved (Sommer, Romanía 
36 [1907] 372). Extracts in Sommer, The Queste of the Holy Grail, 
Romanía 36, 545. (í> 2 1515.) 

La Demanda del Sancto Grial con los maravillosos Fechos de Lan- 
garote y de Galaz su Hijo. Sevilla, 1535. Reprinted by Bonilla, 
Libros de Caballerías 1 (1907) 3. (D [resp. D\ D 2 ] 1535.) 

I then place side by side some selections from D 2 1515 and 

D 2 1535: 

(a) Aqui comienca el segundo libro 

déla Demanda del Sancto Grial; e de 

los fechos del muy esf oreado Galaz. 

(a) Víspera de pentecoste acacio que En la víspera de pentecostes, acaeció 

fue muy gran gente asonada en camaloc que fue muy gran gente juntada en 

assi que podían ay ver muchos caua- Camaloc, assi que podian ay ver 

lleros y muchas dueñas muy bien guar- muchos caualleros, e muchas dueñas 

nidas y el Rey que era muy ledo honrro muy bien guarnidas; y el rey, que 

los muchos y fizo los mucho bien seruir estaua muy alegre, honrólos mucho, e 

y toda cosa que entendía que por su fizólos mucho bien seruir. E toda cosa 

corte seria mas leda y mas viciosa todo que entendía que por su corte seria mas 

lo hacia. alegre e mas viciosa, todo lo hazia. 



1 1 incline to see an allusion to a Ms. of this work in the well-known lines of C. Baena 
(1S51) 368: 

En la grand demanda del Santo Greal 

Se lee de muchos que assy andudieron, 

Syenpre por ty (se. amor mundanal) pasando grant mal, 

Pesares e coytas, que al non ovieron: 

Assás eavalleros é dueñas morieron. 

Tan bien otro sy fermosas donsellas. 

Sus nonbres non digo dellos nin dellas, 

Que por sus ystorias sabrás quales fueron. 

The decir to which these lines belong has been attributed to Diego Martínez (C. 
Baena 367), to Fernán Sánchez Talavera (C. Baena 598), and to Juan Rodríguez de la 
Cámara (Paz y Mélia, Opúsculos lit. 367). As long as the question was between the flrst 
two, Menéndez y Pelayo favored Diego Martínez (Antología 4 [1893] LXXVI). Later 
(.Antología 5 [1894] CCXXIII) he leaves the question open. Still later (Antología 12 
[1906] 462) he fathers the decir on Fernán Sánchez Talavera, without ment'loning the 
claims of the two others. Baist (GrObers Grundr. 2, II, 438 note 6) considera Diego 
Martínez as the author and thinks that the decir was wrltten "ungef&hr im 1. Viertel des 
15. Jh." 

Finally, the fact is worth mentioning that "En la biblioteca de la fortaleza de 
Benavente, por los años de 1440, estaba la Brívia complida en romance con «n poco del 
libro de Merlin" (Clemencin, Memorias R. Ac. Hist. 6 [1821] 459 n. 2); and that the 
library of Queen Isabella contained (nos. 142-144) : " Otro libro de pliego entero de mano 
escripto en romance, que se dice de Merlin, . . . é habla de Josepe ab Arimathia. — Otro 
libro de pliego entero de mano en romance, que es la tercera parte de la demanda del sanio 
Grial . . . — Otro libro de pliego entero de mano en papel de romance, que es la historia 
de Lanzarote . . ." (Clemencin, op. cit. 459.) 
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(b) 36. De los ciento y cincuenta 
caualleros que fueron de la tabla re- 
donda que hizieron el juramento desta 
demanda. El primero Galaz el .ij. 
langarote después Tristan y Boores de 
gaurtes: y Lioner: y Estor Mares y 
Briures Blamor su hermano y Layn el 
blanco Bafa afijado del rey van: agón 
buen cauallero a marauilla Tristan 
Arnel canir Gariendes el negro Acosan 
el gruseo Acotan el ligero Danubre el 
corajoso. Todos estos caualleros sin 
Tristan eran del linaje del rey Van . . . 
y los otros que del rey no eran fueron 
estos. Aglouan y perseual: tor fijo de 
dares: madar su primo cormano: y 
persides de galaz. E los otros Erec 
fijo del rey Lac: gugeran su hermano 
de guancho muy ben cauallero de 
armas: mas tan soberuio que era 
marauilla. 



(b) Cap. XXXVI.— De los nombres 
de los ciento e cincuenta caualleros de la 
Mesa Redonda. 

De los ciento e cincuenta caualleros 
que fueron de la Mesa Redonda, que 
fizieron el juramento desta demanda: 
El primero Galaz; el segundo Langa- 
rote; e después Tristan, e Boores de 
Gaunes, e Lioner, y Estor Mares, e 
Briures, Blamor su hermano, e Layn el 
blanco; Bafa, ahijado del rey Vama- 
gon, buen cauallero a marauilla; Tris- 
tan, Arnel, Canir, Gariendes el negro, 
Acosan el grueso, 1 Acotan el ligero, 
Danubre el corajoso. Todos estos 
caualleros, sin Tristan, eran del linaje 
del rey Van ... y los otros que del 
reyno eran, fueran estos: Aglouan, e 
Perseul; Tor, fijo de Dares; Madar, 
su primo cormano; e Persides de 
Galaz. E los otros: Erec, fijo del rey 
Lac; Gugeran, su hermano de Guan- 
cho, muy buen cauallero de armas, mas 
tan soberuio, que era marauilla. 



(c) 454. Estonce metió mano ala 
espada E quando el arcobispo vio que 
los quería matar metió se antel golpe y 
diole al [text: el] 2 rey a tan gran herida 
que lo echo muerto en tierra. E quando 
paulos que ay estaua esto vio yrguiose 
en pie y dixo. y (sic ?) rey Mares falso 
y desleal tu feziste a mi tal traycion 
qual nunca otro rey fizo. E has fecho 
tan gran maldad de matar a tal hombre 
como este: mas si dios quisiere tu te 
hallaras ende mal si yo puedo: estonce 
metió mano Paulos al espada y dexose 
yr contra el rey Mares y como estaua 
con tan gran saña yera de gran fuerga 
»E1 texto: "gruseo." 
■ A " verschlimmbesserung. " 



(c) Cap. CCCCLV.— Como el rey 
Mares mato al arzobispo de Conturbel. 

Estonce metió mano a la espada. E 
quando el argobispo vio que los quería 
matar, metióse antel golpe, e diole el 
rey tan gran ferida, que lo echo muerto 
en tierra. Y quando Paulos que ay 
estaua esto vio, yrguiose en pie, e dixo: 
"¡ E rey Mares falso e desleal! Tu 
heziste a mi tal traycion qual nunca 
otro rey fizo. Y has hecho tan gran 
maldad de matar a tal hombre como 
este: mas, si Dios quisiere, tu te falla- 
ras ende mal si yo puedo." Estonce 
metió mano Paulos al espada, e dexose 
yr contra el rey Mares, e como estaua 
con gran saña y era de gran fuerga, 
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firio lo a tan brauamente que no le 
valió nada el almófar ni el ganbax que 
no le metiese el espada fasta los puños 
y dio con el muerto en tierra . . . E 
assi como vos digo murió el rey mares. 
E sus hombres anduuieron lo buscando 
y nunca supieron que fuera del y los 
hermitaños quedaron en la hermita 
seruiendo a dios y a sancta maria. E 
vuieron buenos acabamientos en este 
mundo. E después fueron las animas 
ante la faz de nuestro señor iesu christo 
do el y su sancta madre biuen onde 
atodos nos dexe entrar por la su sancta 
merced y piadad y merescientes seamos 
a la gloria onde los justos y los buenos 
para siempre moran. Amen. Laus 
deo. 



fiziolo tan brauamente, que no le valió 
nada el almófar ni el ganbax que no le 
metiesse el espada fasta los puños. Y 
dio con el muerto en tierra . . . e assi 
como os digo murió el rey Mares; e sus 
hombres anduuieronlo buscando, e 
nunca supieron que fuera del; e los 
hermitaños quedaron en la hermita 
seruiendo a Dios e a sancta Maria. E 
vuieron buenos acabamientos en este 
mundo. E después fueron las animas 
ante la faz de Nuestro Señor Jesu 
Christo, do el e su santa madre biue; 
onde a todos nos dexe entrar; por su 
santa merced, e piedad, e merescimien- 
tos, seamos en la gloria, donde los 
justos e los buenos para siempre mora- 
ran. Amen. 



In general, D 2 1535 as compared with D 2 1515, shows modern- 
ized forms (a:juntada — asonada, alegre — ledo, honro — honrro; 
b: ahijado — afijado; crheziste — feziste, hecho — fecho, os — vos); 
otherwise the agreement extends even to misprints 1 (b: Acosan el 
gruseo). We may safely assume the same conformity between 
D 1 1535 and D 1 1515. 

It looks then as if D Sevilla, 1535, had been printed from D 
Toledo, 1515. But it seems more probable to me that both follow 
"Merlin, y demanda del Santo Grial. Hispali 1500. in folio" 
(Antonio, Bibl. Hisp. Nova 2, 400 b). 2 

Further, I compare extracts from B with similar ones from D 1 
1535: 



Cap. XXXVIII. De como Baudema- 
gus iva con la doncella que tomó á Morlot, 
é con un su escudero. 

Un poco después de hora de nona dio 
Merlin un grand baladro é un gemido 
tan espantoso que Baudemagus huvo 
grand miedo. E á cabo de una pieza 
fabló no en voz de hombre mas de 



Cap. CCCXXXVII— De las espan- 
tosas palabras que dezia Merlin ante de 
su muerte. 

Vn poco después de hora de nona, 
dio Merlin vn baladro grande e vn 
gemido tan espantoso, que Bandema- 
gus vuo muy gran miedo, e a cabo de 
vna pie$a hablo muy espantosamente, 



1 merescimientos, D* 1535 c is a misprint oí this latter edition which Bonilla like many 
others should have corrected. 

However for acacio, D 1 1515 a — honrro los muchos, ib. — del rey no eran, ib. b — muy 
ten cauallero, ib., Sommer's bad prooíreading is most likely responsible. 

» Thus also Brugger, Zeüschr. /. franz. Sprache 34, I (1909) 120 n. 26. 
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diablo, e dixo: "Ay! mala criatura, é 
vil é fea é espantosa de ver é de oyr, mal 
aventurado de mal f azer, que ya fuiste 
flor de beldad é ya fuiste en la bendita 
silla en la gloria celestial con todo bien 
complido, criatura maldita é de mala 
parte, desconocida é soberbia, que por 
tu orgullo quesiste ser en lugar de Dios, 
é por ende fuiste derribado con tu mez- 
quina é cativa compaña, é tiróte del 
lugar de alegría é plazer por tu culpa, é 
metióte en tiniebra é en cuyta, que te 
non fallescerá en ningund tiempo, é esto 

has tu por tu gran soberbia! " 

E quando Baudemagus esto oyó, 

fué tan espantado que no supo que 
fiziese, é signóse muchas veces de las 
grandes maravillas que oia, e dixo 
entre sí: "Desde hoy más me quiero 
ir de aquí." E luego tornó de otro 
acuerdo é dixo: "Por cierto no lo faré, 
antes quiero esperar de qué manera 
finará Merlin." E él asi estando antel 
monumento, vino un gran trueno é 
pedrisco é tan grand so[n]ydo espantoso 
é tan grand escuridad, que no vio ni 
punto más que si fuese noche escura, 
aunque era un poco ante de nona. E 
oyó en la casa vuelta é alborozo tan 
grande como si estoviesen allí mil 
hombres, é que diese cada uno las 
mayores vozes que pudiese, é havia 
entre ellas muchas vozes feas é espan- 
tosas, de las quales Baudemagus huvo 
grand miedo, que no se pudo tener en 
los pies, é parescióle que le fallescia el 
corazón, é que toda la fuerza del cuerpo 
le menguaba, e cayó atordido en tierra, 
é muy sin virtud, que creyó luego ser 
muerto, tanto huvo grand miedo. É 
él asi yaziendo en tierra, oyó un baladro 
tan grande como si mil hombres diesen 
vozes todos á una, é entre todas havia 
una voz tan grande que sonaba sobre 



e no en boz de honbre, mas de diablo, e 
dixo: "i Ay mala criatura, engañosa e 
vil, e fea, e maldita, y espantosa de ver 
e de oyr en tal auenturado e de mal 
son, 1 que ya f ueste flor de beldad e 
fueste en la bendita silla y en la yglesia 2 
celestial con toda alegría e con todo 
bien conplidamente! ¡criatura maldita, 
e de mala parte, y desconocida e sober- 
uia, que por tu orgullo quiso esto ser 5 
en lugar de Dios, e por ende fueste de- 
rribado con catiua e mezquina conpaña! 
je quitóte del lugar de alegría e de 
plazer por tu culpa y mérito 3 en tiníe- 
bras y en cuyta, que nunca te fallecerá 
en ningún tienpo! Y esto has tu ganado 
por tu orgullo e soberuia " 

Cap. CCCXXXVIII— Del gran ba- 
ladro que dio Merlin, e de como murió. 

Quando Bandemagus esto oyó, fue 
tan espantado, que no supo que hazer; 
santiguóse muchas vezes de las grandes 
marauillas que oya, e dixo: "Desde oy 
mas, mas 4 me quiero yr de aquí; con 
todo no quiero, sino quiero esperar, por 
ver en qual guisa finara Merlin." Y el 
assi estando delante del mommento, 
vino tan grande tronido e pedrisco, 
e tan gran ruydo y tan espantoso, 
y tan gran escuridad, que no veya 
ninguna cosa mas que si fuesse de noche 
escura, maguer que era vn poco ante 
de nona. Y oyó en la casa buelta e 
alboroto tan grande, como si estovies- 
sen ay mil honbres que diessen todos 
las mayores bozes del mundo. E auia 
muchas bozes feas y espantosas, de que 
Bandemagus vuo tan gran miedo, que 
no se pudo tener en los pies, e parescióle 
que le fallecía el coracon, e toda la 
fuerca del cuerpo le menguaua, e pensó 
luego ser muerto, tan gran miedo vuo. 
E assi estando en tierra, oyó vn baladro 
grande, como si mil bozes fuessen de so 



1 For correct reading see B. 

a The printer probably solved wrongly the abbreviation íor gloria. 

> Cí. B. 

'Cancel; cf. B. 
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todas las otras, é parecía que lloraba al 
cielo, é decía aquella voz : " Ay! cativo, 
por qué nasci, pues mi fin con tan gran 
dolor la hé ? Df , mezquino Merlin, ré 
(sic) donde vas á te perder? Ay! qué 
pérdida tan dolorosa!" Estas pala- 
bras é otras muy sentibles dixo. E 
sobre esto Merlin calló é murió, con un 
muy doloroso baladro, que fué en tan 
alta voz que, según lo escribe el autor é 
otros muchos que desto fablaron, este 
baladro que entonces dio Merlin fué 
oydo sobre todas las otras voces, que 
sonó á dos jornadas á todas partes. 
E hoy día están ahí los padrones que 
los hombres buenos de aquel tiempo 
fizieron poner, é están ahí porque sea 
sabido por dó fué la voz oyda é fasta 
dó llegó el sonido della. E las candelas 
que él fizo arder siempre de luengo 
tiempo sobre los tres reys que mató el 
rey Artur cuando venció al hermano 
del rey Rion fueron luego muertas, é 
otras muchas cosas acaescieron aquel 
día que Merlin murió, que las tovieron 
por maravilla. Por esto lo llaman el 
Baladro de Merlin en romance, el qual 
será de grado oydo de muchas gentes, 
en especial de aquéllos caballeros que 
nunca fizieron villanía, sino proezas é 
grandes bondades de caballería, é cosas 
extrañas que fizieron los caballeros de 
la Tabla Redonda: desto dá cuenta 
por extenso la historia del Santo Greal. 



vno, las mayores que pudiessen ser, y 
auia vna boz entre ellas atan grande, 
que parescia entre las otras que alle- 
gaua al cielo, e dezia mucho abierta- 
mente: "¡Ay mezquino! ¿por que 
nasci, pues mi fin fue de tal manera e 
con gran dolor ? ; Ay mezquino Merlin ! 
¿ do vas tu a perderte ?" Y estas pala- 
bras e otras muchas que dixo sobre esto 
acabadas, callo, e alli murió assi. 

E sepan todos los que esta historia 
vieren, assi los ricos como las otras 
gentes, que aquel baladro que dio Mer- 
lin, que fue oydo sobre las otras bozes, 
que sonó tres leguas a todas partes, e 
oy dia están y los padrones que hom- 
bres buenos ay pusieron en aquel tien- 
po, y estaran ay por siempre, por que 
sea sabido por do fue la boz, e fasta do 
lego el sonido della; ca sin falta esto 
fue gran marauilla, e las candelas que 
el fiziera sienpre arder de luengo tienpo 
que tenían los reyes treze que mato el 
rey Artur quando venció ha Ñero, her- 
mano del rey Rion, amatáronse; otras 
muchas cosas que acaecieron aquel dia 
quel murió, que tuuieron los honbres 
por marauilla grande. E por esto 
llaman a este libro en romance 1 : EL 
BALADRO DE MERLIN, que sera 
de grado oydo de todos caualleros e 
honbres buenos que del oyeron 2 fablar, 
ca los buenos caualleros de aquel tienpo 
nunca fazian villanía ni la dirían si lo 
entendiessen, pero que todos no guar- 
dauan esto, mas mucho os contare de 
grandes noblezas e de grandes bondades 
de caualleria e ardimiento, e cosas 
estrañas que fizieron los buenos caua- 
lleros de la Tabla Redonda e muchos 
otros, que honbre no podría contar 
de quanto ellos fizieron, e esto deuisa 
bien la hystoria del sancto Grial, que 
es de creer e verdaderamente lo que 
viere que es de poner en este libro, esto 

i Sommer, ZrP 32 (1908) 333, is wrong in ^callingithis an "Ungenauigkeit." en 
romance "en castellano. 
' oyeren ? 
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porne, e assi como los grandes caua- 
lleros e los grandes fechos que los buenos 
caualleros fizieron, e las grandes pro- 
ezas de Tristan, e de Langarote, y de 
Galaz, y de los otros caualleros de la 
Tabla Redonda; e los buenos caua- 
lleros escucharan de grado este libro, 
por muchas cosas y fermosas e buenas 
que oyran del palacio e de cortesía, que 
los buenos caualleros fizieron en aquel 
tienpo; e los buenos que se nonbrar 
quisieren de las proezas y de las corte- 
sias que aqueste libro habla, tirarse han 
afuera de hazer villania, ni de hazer 
cosa que le mal este; mas esto digo de 
los buenos, mas no de los embidiosos e 
malos, e brauos, e profacadores e mal- 
dizientes, y de mala verdad e mentiro- 
sos, y que meten discordia y desamor 
entre los grandes señores e los sus 
vassallos; onde los grandes señores se 
tienen por engañados muchas vezes; 
e para estos caualleros tales, no fue este 
libro fecho, ni hizo dellos mincion, ca 
valdría por ende menos, saluo a lugares 
que dize de algunos forcadamente, mas 
los altos y buenos lo verán e loaran lo 
que conuiene, que guardaran en sus 
coracones cortesía e verdad, e mesura, 
e bien hazer e seruir a Dios, y meterán 
todas estas cosas en obra. 



Bau- 
demagus estuvo así atordecido del 
espanto que huvo en oyr el baladro de 
Merlin, é tanto estuvo atordecido como 
uno pudiera andar una jornada. £ 
desque en su acuerdo tornó, vio tanta 
multitud de diablos que le paresció que 
toda la tierra cobrian, é salió de allí con 
grant espanto é con mucho dolor por 
que no pudo remediar en cosa la muerte 
de Merlin, é assf como hombre el más 

'se? 



Cap. CCCXXXIX.— Como Bande- 
magus se leuanto e salió de la cámara muy 
espantado. 

Quenta la hystoria que se esmoreció 
alli Bandemagus del gran baladro que 
oyó, que anduuiera tres leguas mientra 
el assi estuuo. E quando acordó e fue 
en su seso, abrió los ojos, e vio toda la 
escuridad yda, e las bozes no sonauan, 
mas la cámara olia muy mal, que no 
podia peor. E yrguiose, e salió de la 
cámara a gran passo muy espantado, 
que nunca ouiera miedo que le 1 a esto 
acostasse. 

Cap. CCCXL. — De como Bandemagus 
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de los tristes fué á dó habia dexado su 
donzella, la qual desque le vio fué muy 
atribulada, porque le vio tan desfigu- 
rado, que á gran pena le conocía, é 
preguntóle con infinitos ruegos que le 
dixesse de qué venia assí desfigurado é 
dó habia estado tanto tiempo. Baude- 
magus vistos los congoxosos ruegos que 
su donzella le fazia se esforzó á fablar, 
que tal venia que con toda pena podia 
ser entendido lo que decia, é lo mejor 
que pudo contó punto por punto á la 
doncella todo lo que habia visto é oydo. 



fallo muerta a su donzella, del grande 
espanto que ouo. 

Luego que Bandemagus salió de la 
cámara, fuesse para do dexara a su 
donzella. E quando la vio, hallo que 
estaua muerta, y que muriera por miedo 
de los baladros; e Bandemagus cuy- 
daua que estaua amortecida, y desque 
vio que era muerta, ouo dello muy gran 
pesar, e dixo: "¡Ay Dios, que mala- 
uentura es esta! ¿Quien vio nunca tan 
gran marauilla ? " E cato e vio vno de 
sus caualleros muertos, e dixo: "¡Dios 
señor, como he gran cuyta e gran pesar 
desta donzella, que assi se murió por tan 
malauentura!"; y desi partióse de alli, 
e fuesse para la corte del rey Artur, e 
contole todo lo acaescido de la muerte 
de Merlin, y el mandólo poner en 
scripto. 

Cap. CCCXLI. — De algunas profecías 
que él sabio Merlin dixo antes de su 
muerte. 



What follows in B, viz., the finding of Morlot by Baudemagus, 
the sending back of the damsel to her country, the search for 
Meliadus who is killed by Morlot, the parting of Morlot and 
Baudemagus, the former going to Ireland, the latter to Arthur's 
court where the news of Merlin's death filis everyone and especially 
the king with great grief , — these concluding lines for stylistic reasons 
I hold to be the work of the redactor of B. 

In view of the almost literal agreement between chaps. 337-340 
of D 1 1535 and chap. 38 of B — and this agreement extends in all 
probability to the parts preceding; cf. the table of contents of B 
(G. París and Ulrich, Merlin 1, LXXXVIII) and that of D l 1535 
(Bonilla, Libros de Caballerías 1, 535) 1 — and the fact that B is the 
older text and often furnishes a better reading, it seems probable 
that D 1 1535 was printed from B. That such is not the case 
I should conclude from a comparison of the following passage of 
B: "los tres reys que mató el rey Artur cuando venció al hermano 

i The indications of Gallardo as to the number of folios in the Demanda 1515 and 1535 
(1, 891 nos. 812 and 813) and in the Baladro (1, 950 no. 931) would seem to corrobórate 
this opinión. Cf. also Brugger, Zeitschr. f. franz. Sprache 34, I, 118. 
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del rey Rion" with the corresponding one of D 1 1535 (chap. 338): 
"los reyes treze que mato el rey Artur quando venció ha Ñero, 
hermano del rey Rion." As against B, D has the correct reading 
treze (cf. chap. 224) 1 and in addition: Ñero (cf. chap. 217), neither 
of which the printer could very well have arrived at by himself . It 
follows then that B and D l 1535 (the latter presumably through 
Merlin, Sevilla, 1500) go back to a common source. 

We shall now see whether the Merlin of our Ms. and D are re- 
lated and how. I have chosen passages from the beginning, middle, 
and end of Merlin and those corresponding in D l 1535: 



Aqui comienca la estoria de Merlin e 
cuyo fijo fue. % E del rrey Artus e de 
como gano la Grand Bretaña que se 
dize Inglaterra. 

Mucho sañudos fueron elos diablos, 
quando Nuestro Señor fue a los infier- 
nos e saco ende Adán e Eva e de los 
otros quantos le progo. E tovieronlo 
por maravilla e ensañáronse e dexieron: 
"Que onbre podría ser que nos forco e 
que nuestras fortalezas nos quebranto ? 
E nada non nos valle contra el nin 
guarda que tengamos non se le puede 
asconder que todo su plazer non faga. 
Demás que non cuydamos que onbre 
de mugier nasciese que nuestro non 
fuese. E este nos destroyo, asy que 
nascio; que non vimos [en el] nada de 
saber f 2 de onbre terrenal, asy como 
vemos e sabemos de los otros onbres." 
Entonce rrespondio uno dellos: "Una 
cosa nos mato 3 que cuydavamos nos 
que nos valiese. Las profecías que 
ante dezieran quel fijo de Dios vernia 
salvar a los peccadores aquellos quel 
salvar quesiese. Aquellos faziamos 
nos atormentar mas que a los otros, asy 



Aqui comienca el primero libro de la 
Demanda del Sancto Grial; e primera- 
mente se dirá del nascimiento de 
Merlin. 

En esta presente historia se cuenta 
como los diablos fueron muy sañudos 
quando nuestro señor Jesu Christo fue 
a los infiernos e saco dende a Adán e 
a Eva, y de los otros quantos le plugo; 
e tuuieronlo por gran marauilla. Ca 
dixeron: "¿Que hombre podia ser este 
que assi nos forco? que nuestras for- 
talezas no valen ninguna cosa contra 
el; ni cosa que en guarda tengamos no 
se le puede defender, ni esconder, que 
no faga de todo su plazer, e demás que 
no pensamos que honbre que de muger 
naciesse que no fuesse nuestro; y este 
nos destruyo assi como nascio, que no 
vimos en el mengua de honbre terrenal, 
assi como vemos e sabemos de los otros 
honbres;" y estonce respondió vno 
dellos, e dixo: "Vna cosa nos mato: 
que pensamos nos que valiessen mas 
los profetas que ante dezian que el 
hijo de Dios vernia en tierra para 
saluar los pecadores, aquellos que 



> The erroneous reading of B has been pointed out by G. Paris (.Merlin 1, LXXVIII 
n. 3). 

1 Cf. D and Sommer, The Vulgale Versión of the Arthurian Romances 2, 3, 9: "nous 
nauons ueu en li nul delit terrien ensi com nous auons veu de tous autres hommes." 

» Ms. e coxo a nos mato. Cf . D and Vulg. Vers. 2, 3, 10: " Lors respont vns autres 
anemis & dist ce nous a mort que nous quidiens que mlex nous deut valoir." 
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vivos en tierra como muertos aqui. E 
fazia[n]nos semejar que non davan 
nada por nuestros tormentos; ante 
confortavan a los peccadores, porque 
les dezian que nasceria en tierra el que 
los vernia librar. Atanto lo dezieron, 
fasta que vino e nos tolio lo que avya- 
mos aqui e asy que nos toldra los otros 
que vivos son, si fuer sesudo. Pero 
como pudo venir que lo nunca sopi- 
mos?" Dixo el otro: "Que nos lo 
tollo e non lo sabes tu?" Dixo el 
otro: "Non." "Sepas tu que los faz 
lavar a los sus servientes en una 
[agua] sagrada en el su nonbre, e por 
aquella agua son quitos de todos sus 
peccados. E quando los lavan a sus 
servientes, dizen asy: En el nonbre del 
padre e del fijo e del spiritu sancto. 
Amen. E por esta rrazon nos los 
tuelle, e del peccado de Adán e de Eva 
[por] que los deviamos de aver, los 
agora perdemos por esto que non ave- 
rnos sobre ellos ningund poder. E mas 
nos y fizo; que dexo en la tierra sus 
servientes que los salvan por confesión. 
E tantas non faran de nuestras obras 
que, sy ellos se confesaren ende e se 
quesieren quitar e arrenpentir e fezieren 
lo que les ellos mandaren, nunca serán 
en nuestro poder. E por esto los ave- 
rnos todos perdidos. Ca todos serán 
salvos en esta guysa, si quesieren creher 
a los sus sergientes." 



samarse quisiessen; e quando algunos 
de los que teniamos en nuestro poder lo 
dezian, atormentauamoslos mas que a 
los otros; y ellos nos dezian que dauan 
poco por nuestros tormentos, e confor- 
tauan a los otros pecadores, e dezia/iles 
que aquel nasceria e los vernia a librar." 

Capitulo I. — De como f oblaron los 
diablos entre si. 

"Tanto lo dixeron assi, fasta que 
vino a que nos tomo los que teniamos 
aqui; e assi nos podría tomar los otros 
que biuos son, si fuesse sesudo. Pero, 
¿ como pudo auer lo que nunca supi- 
mos?" "E como! dixo otro, ¿no sabes 
tu que les faze lauar en vna agua, e 
por su nonbre e por aquella agua se 
lauan de todos los pecados, en el non- 
bre del padre y del fijo y del spiritu 
santo, y del pecado de Adán y de Eua 
por que nos los deuiamos auer ? e agora 
los perderemos por esto, e no auremos 
ningún poder sobre ellos; e si ellos no 
quisieren, que no se saluen por sus 
obras y se nos metan en poder; assi 
nos ha quebrantado e abaxado nuestro 
poder; e mas fizo: dexo en la tierra a 
sus seruidores que los samaran; ya tan- 
tas no faran de las nuestras obras, si se 
confessaren, e se quisieren ende quitar, 
e fizieren lo que sus maestros mandaren, 
que todos no los ayamos perdidos. Ca 
todos serán saluos por esta manera." 



1[ En como la madre de Merlin fue 
presa por mando del juez. 

Entonce se torno para su casa e 
estudo y una grand pieca en paz, fasta 
que los juezes lo sopieron e mandáronla 
prender. E quando fue presa, enbio 
por el onbre bueno, e el fue lo mas ayna 
que pudo e fablo ante ellos. E los 
juezes mostraron lo que ella dezia e 
dexieron: "Que cuydades que podiese 



Cap. XIV. — Como los juezes manda- 
ron prender o su madre de Merlin, y 
ella embio por el hombre bueno. 

Y estonces se torno para su casa, y 
estuvo vna gran pieca en paz; mas 
después que los juezes lo supieron, man- 
dáronla prender; y ella, quando fue 
presa, embio por el honbre bueno y el 
fue alia lo mas ayna que pudo, e fallóla 
delante ellos; y ellos lo llamaron, e 
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esto ser que mugier oviese fijo sin 
onbre?" E el onbre bueno rrespon- 
dio: " Non diré agora quanto se. Mas 
tomat agora mi consejo e non justicie- 
des, mientra fuer preñada; ca non 
seria derecho nin rrazon. Ca el moco 
non mereció muerte nin es en culpa del 
peccado de la madre. Ca asy podres 
matar al que non fizo por que." E 
dixieron los juezes: "Señor, faremos y 
todo lo que nos mandaredes e tovierdes 
por bien." E el dixo: "Yo tengo por 
bien que vos que la guardedes en una 
torre e que metades con ella dos mugie- 
res que la ayuden a su parto. E 
quando el moco nasciere, fazerlo hedes 
criar, fasta que coma por sy e atender 
fasta entonce. E por aventura vos fara 
Dios entender sy es verdat lo que ella 
dize. E si mentiere, fares della vues- 
tro plazer." E los juezes dixieron que 
dezia el onbre bueno bien, e fueron y 
otorgados. 



dixeronle: "¿Pensades vos que esto 
pueda ser, que muger ouiesse fijo sin 
honbre ? " Y el honbre bueno les dixo : 
"No vos diré que fue; mas tomad mi 
consejo y no la justicieys preñada, ca 
la criature no merece muerte ni culpa 
en el pecado de su madre"; e los 
juezes dixeron: "Nos faremos quanto 
quisierdes"; y el dixo: "Yo quiero que 
la metades en vna torre, y que metades 
con ella dos mugeres que la ayuden al 
tienpo de su parto, e, quando el niño 
naciere, Dios nos fara entender por 
alguna manera si es assi como ella dize, 
o si es mentira; y entonces faredes 
della todo vuestro plazer." Y ellos 
dixeron que dezia muy bien. 



K En como Merlin mando a Blaxe 
que escriviese lo que el dezia. 

Asy mostró Merlin esta obra e fizóla 
conocer a Blaxe. E el se maravillava 
mucho de las grandes cosas que dezia, 
e que le semejavan buenas e fermosas. 
En quanto entendía de fazer estas 
cosas, e Merlin dixo a Blaxe: "Con- 
venía a ty de todas estas cosas que 
escrevieres sofrir grand afán e grand 
trabajo, e yo mayor." E Blaxe le 
rrespondio: "En como?" Merlin le 
dixo: "Por mi enbiaran de contra 
Oriente, e aquellos que me vienen 
buscar, prometen a su señor que leva- 
ran de mi sangre e que me mataran. 
E quando ellos me vieren e oyeren fa- 
blar, non averan ende talante. E 
quando fuer con ellos, tu yras para 
aquellos que tienen el Sancto Grial e 

1 1. buenas e hermosas. 



Cap. XXVI. — Como Merlin dixo a 
Blaysen que lo venían a buscar de contra 
Oriente. 

Esta obra asi deuiso Merlin, e fizóla 
conocer a Blaysen, y el se marauillo de 
las marauillas que dezia, e parescieronle 
buenos e hermosos. 1 Y Merlin le 
dixo: "Conuernate a hazer libro, e a 
sofrir afán e lazeria, e yo mayor"; e 
dixo Merlin a Blaysen: "Por mi embia- 
ran de contra Oriente; e aquellos que 
me vinieren a buscar, juraron a su 
señor de leuar la mi sangre y que me 
mataran, e quando ellos me vieren e 
oyeren, no aueran talante de me matar, 
e quando yo me fuere con ellos, tu te 
yras para aquellos que tienen el sancto 
Grial y escriuiras en este libro quanto 
me auino e auiniere de aqui adelante; 
e otrosi todos los fechos de los grandes 
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escribirás en este libro mi nascencia e 
quanto 1 me avyno e desaqui aveniere e 
de todos los otros desta tierra. E este 
libro sera para sienpre jamas rretraydo 
e de coracon oydo en todos los lugares. 
Enpero non sera en actoridat, porque 
non es de los apostólos; ca los apos- 
tóles non me(n)tieron nunca en es- 
cripto de Nuestro Señor Jesu Cristo que 
non viesen. E asy como soy obscuro 
contra aquellos que me non quyero 2 
mostrar, asi sera este libro que pocos 
lo averan. E tu lo levaras, quando yo 
me fuere con aquellos que me vernan 
buscar para alia con el libro de Josep. 
E quando vieres 3 el trabajo acabado e 
que seas tal qual deves seer en su con- 
paña, ende[re]garas e juntaras el su 
libro con el tuyo. E asy sera la cosa 
bien provada de mi trabajo e del suyo. 4 
E (de) los que fueren de la conpaña de 
Dios (e) rrogarle han por vos. 5 E 
quando anbos los libros fueren junta- 
dos, avra muy fermoso libro. Tanto te 
digo agora; ca te non puedo dezir nin 
devo las otras palabras que Jesu Cristo 
dixo. Quedan otras muchas cosas de 
escrevir del libro de Josep e de Merlin 
por la gran prolixidat que aqui non se 
escrive. 



hombres desta tierra, y este libro por 
siempre sera traydo; e oyrlo han de 
grado en muchos lugares, e tu leuaras 
este libro quando me yo fuere con 
aquellos que me fueren a buscar, e 
ponerlo has con el libro de Joseph; e 
quando los libros ambos fueren junta- 
dos, aura entonce vn hermoso libro 
muy sabroso de oyr, las ciertas palabras 
que Jesuchristo dixo a Joseph Abari- 
matia"; e sabe por verdad que la 
sancta historia del sancto Grial es 
llamada assi por tal nombre, porque 
fue de la su preciosa sangre quando la 
cogió Joseph en el vaso, y esto lo metió 
en su monimento que el tenia para si en 
su huerto, en que nunca otro hombre 
estuuiera, e que esta historia que 
Blaysen hizo comencola, assi como vos 
yo digo, a quinientos e quarenta años 
después de la passion de Jesuchristo. 



Finally I compare a selection from the Langarote fragment of our 
Ms. with the corresponding passage in D 2 1535: 



1f En como fallaron a Lancarote con 
la rreyna. 

Tanto que el rrey Artus fue a caga, 
enbio la rreyna dezir a Lancarote que 
veniese a ella, onde al non f eziese. E el 
fue muy ledo e consejóse con Boores. 
"Por Dios, non vayades alia; ca bien 



Cap. CCCXCV. — Corno el rey e sus 
caualleros fueron ydos a caga. 

E tanto que el rey e sus caualleros 
fueron ydos a caga, embio la reyna por 
Langarote, que se fuesse luego para 
ella, e no fiziesse al por ninguna cosa. 
Y el fue muy alegre, y dixo que quería 



• Ms. quando. 

> An original quyero has been changed by the scribe to quyeré. 

• Probably ovieres. Cf. Vulg. Vers. 2, 20, 5: "& quant tu auras ta paine achie- 

» tuyo? Cf. Vulg. Vers. 2, 20, 8: "de ma palne & de la tole." 
snos? Cf. Vulg. Vers. 2, 20, 9.: "proieront nostre seignor por nous." 
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sabedes que, sy alia ydes, pesar vos 
ende verna. Ca he pavor de vos, e el 
mi coracon me lo diz." E el dixo que 
lo non dexaria en ninguna guisa. 
"Pues asy queredes, señor, yd escon- 
didamente e levat con vos vuestra 
espada." E fuese a la cámara de la 
rreyna. Mas sabet que bien entendió 
el que Morderec e sus hermanos con 
muchos cavalleros le tenian la puerta 
de la cámara. En tanto quanto el 
entro en la cámara, echóse con la 
rreyna. Mas non yogo y mucho; que 
luego venieron a la puerta los que lo 
esperavan. E falláronla cerrada e 
dixieron [a] Agravayn : "Que f aremos ? 
Quebrantaremos la puerta ? " Dixo el : 
"Si." Desy ferieron a la puerta. E 
oyólos la rreyna e levantóse toda to- 
llida e dixo a Langarote: "Ay, amigo, 
muertos somos." "Como," dixo el, 
"que es esto?" E escucho e oyó a la 
puerta grand grita 1 e grandes bozes de 
onbres do querían quebrantar la puerta, 
mas non podían. "Ay," dixo ella, 
"amigo, agora sabrá el rrey mi fazienda 
e la vuestra. Todo esto nos ordio 
Agravayn." "Sy Dios me ayuda," 
dixo el, "yo ordire la su muerte." 
Entonce se levanto del lecho. "Ay, 
señora," dixo el, "a y aqui alguna 
loriga?" "Certas," dixo ella, "non; 
ca plaze a Dios que muramos aqui 
amos. Pero sy ploguiese a Dios que 
vos escapasedes de aqui, se yo bien 
que non y a tal que me ose matar 
sabiendo que vos erades bivo. Mas 
cuydo que nuestros peccados nos con- 
fondran." Entonce vino Langarote a 
la puerta e dio vozes a los que fuera 
estavan e dixo: "Malos cavalleros e 
covardes, atendet un poco; ca cedo 
avredes (e) ela puerta abierta, e yo 
veré qual sera el ardit que entrara 
primero." Entonce abrió la puerta e 
dixo: "Agora entrat." Euncavallero 

1 Ms. grite. 



yr lo mas escondidamente que pudiesse, 
e después consejóse con Boores como 
haría. "¡Ay señor, dixo el, por Dios 
no querays yr alia, que sabed que si 
alia ydes, por vuestro pesar sera, ca mi 
coracon me lo dize!" Y el dixo que 
no lo dexaria por ninguna guisa. 
"Señor, dixo el, pues no os queredes 
hincar, e a coracon lo auedes de yr, yo 
os mostrare como vayades escondida- 
mente; veys aqui vna huerta, que 
yredes por ella hasta en su cámara de 
la reyna, que no vos vea honbre nas- 
cido; mas todavía leuad con vos 
vuestra espada, ca no sabe honbre lo 
que le auiene." Y el hizolo assi, y 
fuesse para la cámara de la reyna; 
mas sabed que bien entendió que 
Morderec e sus hermanos le tenian la 
puerta con pieca de caualleros. E 
tanto que entro en la cámara, cerro la 
puerta, e después echóse con la reyna 
en vna muy rica cama. Y ellos assi 
yaziendo, comengaron a dar grandes 
golpes a la puerta e quisieron entrar, 
e halláronla bien cerrada, e dixeron: 
"Que haremos?" E Agrauain dixo: 
"Quebrantémosla"; e assi comen- 
garon a ferir por la quebrantar; e 
oyólo la reyna, e leuantose toda tollida, 
e dixo: "¡Ay amigo Langarote, como 
somos muertos!" "Como? dixo el, 
¿e que es esto?" Y escucho, e oyó a 
la puerta gran rebuelta de caualleros, e 
querían quebrantar la puerta e no 
podían. "Ay amigo, dixo ella, agora 
sabrá el rey de mi fazienda e la vuestra, 
e todo esto nos ha boluido Agrauain." 
" Si Dios me ayuda, dixo el, yo ordire su 
muerte." Y estonce se yrguio de la 
la cama, e dixo: "¡Ay señora! ¿aqui 
no ay ninguna loriga?" "No, dixo 
ella, ca semejame que plaze a Dios que 
muramos aqui ambos; empero, si plu- 
guiesse a Dios que escapassedes vos 
sano, no ay aqui tal que me osasse 
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que avya nonbre Canagoyz que desa- 
mava mucho a Langarote entro pri- 
mero. E Langarote que tenia ya la 
espada sacada feriólo de toda su 
fuerga en guysa quel non presto arma 
que lo non f endiese fasta en las espaldas 
e dio con el muerto en tierra. E 
quando los otros vieron este golpe, non 
ovo y tal que osase entrar, ante se 
fezieron afuera en tal guysa que la en- 
trada finco libre. E quando esto vyo 
Langarote, dixo a la rreyna: "Señora, 
esta guerra es faydaf 2 . Quando a vos 
ploguiere, yrme." E ella dixo: "Si 
vos fuerdes en salvo, yo non avre pavor 
de mi." 



matar sabiendo que vos eras 1 biuo; 
mas cuydo que nuestros pecados nos 
alcangan agora." Y estonce tomo su 
espada, e abrago el manto, e fuesse para 
la puerta, e abrióla, e comengo a dar 
bozes a los que estauan fuera, diziendo: 
"Caualleros malos e couardes, atended, 
que yo os abriré la puerta, e uere qual 
sera el mas ardido que entrara primero." 
E después paróse en medio de la puerta, 
su espada en la mano. E vn cauallero 
que auia nombre Cinagis, que desa- 
maua a Langarote, dexose correr por 
la puerta. E Langarote yrguio la 
espada, e finóle de tan gran fuerga, que 
no le presto yelmo que truxiesse. E 
f endiolo fasta en las espaldas, e dio con 
el muerto en tierra. E quando los 
otros vieron este golpe; no vuo ay tan 
ardido que osasse entrar dentro, ante 
se hizieron afuera, en tal guisa que la 
entrada hinco Ubre. Quando el esto 
vio, dixo a la reyna: "Señora, esta 
guerra es acabada; e quando os plaze, 
yrme he." Y ella dixo: "Si vos fuer- 
des en saluo, yo no aure pauor de mi." 



As for the conclusions that can be drawn from the last comparisons, 
it is obvious that D 1535 was not copied from G. But it is likewise 
obvious that D 1535 (resp. Merlin, Sevilla, 1500) and G (i.e. so far 
the Estoria de Merlin and Langarote) are from a common source. 
This source (O) is then the same for &, Merlin, Sevilla, 1500, and G. 

I now turn to the discussion of the relation of G to O. 

At the outset it may be stated (as the reader would probably 
have supposed) that G and O are originally a French work. This is 

1 eras presupposes erádes, a form known only to me from Galician. 

J Either the (Portuguese) original read saida and the translator mistook long s for /, 
learing it to the reader to understand the word as he might, or a scribe made a mistake 
in copying fenida. 

« It is true that the redactor of B (Merlin 1, LXXXVIII) says, concerning his work: 
" yo no de mió este libro copilé, mas transferfle de una lengua en otra." (Similarly in the 
"Prologo" [p. LXXXIII].) But it wiUbesufñcienttoquote Gayangos, Libros de Caballerías 
XLVI: "[es] sabida la invariable costumbre de los escritores de este g6nero de libros, 
quienes, sin excepción alguna, que sepamos, pretendieron siempre haber hallado sus 
originales en lengua caldea, griega, húngara é inglesa" (add: ar&biga — Lepolemo I; 
Don Quixote). 
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demonstrated beyond a doubt by a comparison, however cursory, of 
the Libro de Josep Abarimatia with e.g. Lestoire del saint Graal 
(Vulg. Vers. 1), of the Estoria de Merlin with Lestoire de Merlin 
(Vulg. Vers. 2), of Langarote with Mort Artu (ed. Bruce, 1910) 99. 

G is nothing but a fragment of O. The Estoria de Merlin counts 
26 chapters as against 341 chapters of D 1 1535; the Langarote 3 
chapters as against 455 chapters of D 2 1535. The same conclusión 
can be reached without any reference to D, by an examination of 
the Estoria alone. 

The heading of the Estoria reads: "Aqui comienca la estoria de 
Merlin e cuyo fijo fue. f E del rrey Artus e de como gano la Grand 
Bretaña que se dize Inglaterra." Evidently the scribe intended to 
copy Arthur's history at least until his coronation (=D l chap. 136). 
He did not, however, carry out his plan, "dexandose en el tintero, ya 
por descuydo, por malicia, o ygnorancia, lo mas sustancial de la obra." 
He merely touches upon Arthur's history in the very last lines of the 
Estoria and in connection with incidents later than the coronation 
(cf. below). On the other hand D gives a story of Arthur's life from 
his birth (=Z) 1 chap. 123) until his disappearance with "Morgayna 
la encantadora" (=Z) 2 chap. 434). 

Moreover, just before the final chapter of the Estoria (quoted 
above—D 1 chap. 26) follow a few more instructions of Merlin to 
Blaxe (which are lacking in D). They are : " E eso mismo escreviese 
de los rreys de la Grand Bretaña, de Costante e de Vertiger, su her- 
mano, 1 e de los tres fijos de Costance, Manes, Pandragon, Uter. E de 
como lidiaron los sansoneses con el rrey Manes de Bretaña, e fue 
vencido. E de como sus vasallos lo mataron, porque non era bueno. 
E acordaron que fuese Vertiger rrey. E de como este mato a los 
que mataron al rrey Manes. E de como se levantaron los rricos 
onbres contra Vertiger. E de como este Vertiger mando fazer la 
torre. E de los consejos de los clérigos para hedificar la torre por 
arte de las estrellas. E de como se aconsejaron los maestros de la 
torre. En como los maestros fezieron entender al rrey la mentira. 
En como el rrey enbio buscar a Merlin. E de como lo supo e lo dixo 
a Blaxe. 2 E de como Merlin con los mandaderos del rrey se despedio 

» vassallo, Z>' 1535 chap. 27. 

1 From now on it ia no longer Merlin, but the acribe who speaka. 
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de su madre e se fue con ellos e levo consigo a Blaxe. E de como 
llego a la tierra de Vertiger el rrey, e salióle a rrescebir. E de como 
levo el rrey a Merlin a ver la torre. E de como fizo el rrey todo lo 
que le mando Merlin acerca de lo de la torre, e sacaron los dragones 
debaxo del agua. E como se fizo luego la torre. [E] morio el rrey 
Vertiger. E ayuntáronse los rricos onbres para alijar rrey que man- 
tuviese el rreyno. E en como les diera Merlin consejo que ayunasen 
e orasen en el dia del natal e que Nuestro Señor les daría rrey." Of 
all this there is nothing in the Estoria (while a detailed narration 1 
is found in D 1 chaps. 27-54). The scribe then goes back in the 
tale (cf. above the final chapter of the Estoria [=Z)' chap. 26]). The 
concluding lines of the Estoria are these: "Quedan otras muchas 
cosas de escrevir del libro de Josep e de Merlin por la grand prolixidat 
que aqui non se escrive. E de como soñó un sueño el Artus rrey e 
esso mismo Merlin. De una bestia que se llamava ladrador, 2 de 
como venia a bever a la fuente. E de como se fallara ende el rrey 
Artus sin cavallo e le veniera un su escudero. E de como veniera 
ende Merlin e le desposiera el sueño [e] que fuera 3 de aquella bestia, 
e se maravillava el rrey del su dezir. De como dexiera al rrey cuyo 
fijo fuera. E en esto estava Merlin en semejanca de mogo. E de 
como le dezia el rrey (o) que era el diablo. E se fue e torno ende 
como viejo Adán." (The particulars here referred to are told in D l 
chaps. 144-150. But the scribe of the Estoria has much altered the 
order.) 

The Estoria de Merlin oí G is preceded by the Libro de Josep 
Abarimatia. It stands to reason that the scribe of G copied this also 
from O. Bearing in mind the way the scribe dealt with O in the 
case of the Estoria, we should expect something similar, Le., a frag- 
mentary handling also in the case of the Libro. And so it is. 

The Libro follows more or less Lestoire del saint Graal {Vulg. Vers. 
1) from p. 12, 30 to p. 46, 17 (Josafas [Josephes] has conjured the 
devil to tell what he knows about the impending battle between 
Evolat [Eualac] and Tolomer [Tholomers]. The devil answers that 
he does not know anything about the things that are to come). 

1 Except the last heading. 

2 Ms. labrador. 
s viera ? 
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Here the scribe of G limits himself to an enumeration of the following 
headings: " % t°. En como llego un mandadero al rrey Evolat como 
el rrey Tolomer venia sobrel. 1f t°. De como Evolat fizo juntar su 
poder, f t°. En como prometió el rrey a Josafas que se tornaría 
cristiano. 1f t°. De como Josafas dio el escudo colotf 1 al rrey Evolat 
para yr sobre el rrey Tolomer. 1f t°. En como el rrey Evolat dio 
en la vueste del rrey Tolomer. 1f t°. En como se conbatieron el 
rrey Evolat e el rrey Tolomer e sus gentes. % En como Evolat 
vengio a Tolomer e le mato grant gente." All this matter is set 
forth in Lestoire, pp. 46, 18 — about 65, 30. Then instead of telling 
us like Lestoire the story of Sarrachinte, the wife of Eualac, the scribe 
of G, as in the case of the Estoria de Merlin, goes back in his tale and 
narrates how Merlin gave to Evolat an account of his former life 
(= Lestoire 47, 4). Thereupon Evolat promises to become a Chris- 
tian. A few lines stating that a (not before mentioned) "senescal" 
is met, that Tolomer is made a prisoner, and that Evolat renders 
thanks to God for having helped him to conquer his enemies, bring 
the Libro to its end. 

To sum up, there existed in Spanish a trilogy made up of 

I. El Libro de Josep Abarimatia. 
II. La Estoria de Merlin. 
III. La Demanda del Sancto Grial 

II has been preserved twice, in B and D 1 1535; III likewise twice, 
in Z) 2 1515 and Z> 2 1535; fragments of I-III, in G. 

Finally, O was in all probability the work of one and not of 
several translators. This probability becomes a certainty when we 
note that we find scattered in G, B (presumably in a larger number 
than the very scant extracts from this edition at present at my dis- 
posal show), and in D certain Portuguese words and particularices 
of Portuguese syntax. "Por el hilo se sacará el ovillo." O was 
then the work of one translator. But how are the Portuguese words 
etc. in O to be explained ? Do they imply that O was itself trans- 
lated out of Portuguese ? That the translator, perhaps a Spaniard 
of the borderland, a Leonese, allowed, consciously or unconsciously, 
those words to stand in his versión ? Or is O a translation out of 

1 A later addition. 
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French, again by a Leonese, who, though endeavoring to write 
Castilian, could not avoid inserting here and there a Portuguese 
word ? The discussion of these and some other questions connected 
with O and purposely omitted here, I reserve for a later occasion. 

K. PlETSCH 
University op Chicago 
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